
Safety Glasses
Lunettes de sécurité

Schutzbrille
Gafas de seguridad
Occhiali di sicurezza

Veiligheidsbril

Allen Key - 4mm, 6mm
Clé Allen - 4mm, 6mm

Sechskantschlüssel - 4mm, 6mm
Chiave a brugola - 4mm, 6mm

Llave Allen - 4mm, 6mm
Inbussleutel - 4mm, 6mm

Phillips Screwdriver
Tournevis Phillips

Kreuzschlitz-Schraubendreher
Cacciavite a croce

Destornillador Phillips
Kruiskopschroevendraaier

Level
Niveau

Wasserwaage
Livella
Nivel

Waterpas

I N S TA L L AT I O N  G U I D E
G U I D E  D ’ I N S TA L L AT I O N

M O N TA G E A N L E I T U N G
G U I D A  A L L’ I N S TA L L A Z I O N E

G U Í A  D E  I N S TA L A C I Ó N
I N S TA L L AT I E  H A N D L E I D I N G

HELPFUL TOOLS
For safety and ease of installation, the use 

of these helpful tools is recommended.

HILFREICHE WERKZEUGE
Zur Sicherheit und einfachen Installation 
wird die Verwendung dieser hilfreichen 

Werkzeuge empfohlen.

OUTILS UTILES
Pour la sécurité et la facilité d’installation, 

l’utilisation de ces outils est 
recommandée.

STRUMENTI UTILI
Per motivi di sicurezza e facilità di 

installazione, si consiglia l’uso dei seguenti 
strumenti.

HERRAMIENTAS ÚTILES
Para la seguridad y la facilidad de la 

instalación, se recomienda el uso de estas 
herramientas.

NUTTIG GEREEDSCHAP
Voor de veiligheid en het gemak van 

installatie wordt het gebruik van deze 
handige hulpmiddelen aanbevolen.
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FREESTANDING THERMOSTATIC BATH SHOWER MIXER
MITIGEUR BAIN-DOUCHE THERMOSTATIQUE SUR PIED

FREISTEHENDER THERMOSTAT WANNEN/-BRAUSEMISCHER
MISCELATORE TERMOSTATICO PER VASCA DA BAGNO 

FREESTANDING CON DOCCIA
MEZCLADOR MONOMANDO TERMOSTÁTICO BAÑO/DUCHA DE PIE

VRIJSTAANDE THERMOSTATISCHE BAD-DOUCHEMENGKRAAN



Parts List
A.	 Bath Shower Mixer
B.	 Riser Rosette
C.	 Hand Shower
D.	 Hose
E.	 Washers (x4)
F.	 Leveling Screws (x4)

Liste des pièces
A.	 Mitigeur bain-douche
B.	 Rosace
C.	 Douchette
D.	 Flexible
E.	 Vis (4)
F.	 Vis de mise à niveau (4)

Teileliste
A.	 Wannen/-Brausemischer
B.	 Steigrohr-Rosette
C.	 Handbrause
D.	 Schlauch
E.	 Inbusschrauben (x 4)
F.	 Nivellierschrauben (x 4)

Elenco dei componenti
A.	 Miscelatore per vasca da bagno e doccia
B.	 Rosetta montante
C.	 Doccetta
D.	 Tubo flessibile
E.	 Rondelle (x4)
F.	 Viti di livellamento (x4)

Onderdelenlijst
A.	 Bad-douchemengkraan
B.	 Verstelbaar rozet
C.	 Handdouche
D.	 Slang
E.	 Sluitringen (x4)
F.	 Stelschroeven (x4)

Lista de las piezas
A.	 Mezclador de baño/ducha
B.	 Roseta
C.	 Ducha de mano
D.	 Flexo de ducha
E.	 Tornillo (4)
F.	 Tornillos de nivelación (4)

CAUTION — TIPS FOR REMOVAL OF OLD TAP:  
Always turn water supply OFF before removing existing tap or disassembling the valve. 
Open tap handle to relieve water pressure and ensure that complete water shut-off has 
been accomplished.
ATTENTION - CONSEILS RELATIFS À LA DÉSINSTALLATION DU ROBINET :
Coupez toujours l’alimentation en eau avant de retirer le robinet ou de démonter la 
valve. Ouvrez la poignée pour relâcher la pression de l’eau et assurez-vous que l’eau soit 
entièrement coupée.
VORSICHT – TIPPS FÜR DEN AUSBAU DES HAHNS:
Schalten Sie die Wasserzufuhr immer AB, bevor Sie den vorhandenen Hahn entfernen 
oder das Ventil zerlegen. Lassen Sie das Wasser am Hahn laufen, um den Wasserdruck 
zu senken und sicherzustellen, dass das Wasser vollständig abgesperrt wurde.
ATTENZIONE - SUGGERIMENTI PER LA RIMOZIONE DEL RUBINETTO:
Disattivare SEMPRE il collegamento alla rete idrica prima di rimuovere il rubinetto 
esistente o smontare la valvola. Aprire la manopola per scaricare la pressione dell’ac-
qua e accertarsi che il collegamento alla rete idrica sia stato interrotto.
PRECAUCIÓN – CONSEJOS PARA RETIRAR EL GRIFO:
Cierre siempre el suministro de agua antes de retirar el grifo existente o antes de 
desensamblar la válvula. Abra el grifo para aliviar la presión del agua y asegúrese de 
que se ha interrumpido el suministro de agua completamente.
LET OP – TIPS VOOR HET VERWIJDEREN VAN DE KRAAN:
Draai de watertoevoer altijd UIT voordat u de bestaande kraan verwijdert of de klep 
demonteert. Open de hendel om de waterdruk te ontlasten en om te controleren of het 
water volledig is afgesloten.
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Remove rough cover from manifold assembly to install tub filler.
Retirez le couvercle du boitier d’encastrement afin d’y raccorder la 
robinetterie.
Entfernen Sie die grobe Abdeckung des Verteilers, um den           
Wannenfüller zu installieren.
Rimuovere la copertura dal gruppo del collettore per installare               
il gruppo rubinetto.
Retire la tapa de la caja empotrada para poder conertar la grifería.
Verwijder de bescherming van de verdeler om de badvuller te 
installeren.
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Slide Riser Rosette (B) up the Bath Shower Mixer (A).
Faites glisser la rosace (B) vers le haut de la robinetterie (A).
Schieben Sie die Steigrohr-Rosette (B) auf den                                       
Wannen/-Brausemischer (A).
Far scorrere la rosetta montante (B) sul miscelatore per                       
vasca e doccia (A).
Deslice la roseta (B) hacia la parte superior de la grifería. (A).
Schuif het verstelbare rozet (B) op de Bad-douchebevestiging (A).

Install Bath Shower Mixer (A) to manifold. If pipes are perpendicular to bath: rotate Bath Shower Mixer (A) up to 90° so that it faces the bath.
Installez la robinetterie (A) sur le boitier d’encastrement. Si les tuyaux sont perpendiculaires à la baignoire : tournez la robinetterie (A) jusqu’à 
90° de manière à ce qu’il soit face à la baignoire.
Installieren Sie den Wannen/-Brausemischer (A) am Verteiler. Wenn die Rohre senkrecht zur Badewanne verlaufen: Drehen Sie den                            
Wannenfüller (A) um bis zu 90°, so dass er zur Badewanne zeigt.
Installare il miscelatore (A) sul collettore. Se i tubi sono perpendicolari al bagno: ruotare il gruppo rubinetto (A) fino a 90° in modo che                               
sia rivolto verso la vasca.
Instale la grifería (A) en la caja empotrada. Si las tuberías están perpendiculares a la bañera: gire la grofería (A) hasta 90° para que quede de 
frente a la bañera.
Installeer de bad-douchemengkraan (A) op de verdeler. Indien de leidingen loodrecht op het bad staan: draai de badvuller (A) tot 90°                    
zodat hij naar het bad gericht is.



Tighten 4 Screws with Washers (E) with 6mm Allen Key.
Serrer les 4 vis avec les rondelles (E) à l’aide d’une clé Allen                  
de 6 mm.
Ziehen Sie die 4 Schrauben mit Unterlegscheiben (E) mit einem     
6 mm Sechskantschlüssel fest.
Serrare le 4 viti con rondelle (E) con una chiave a brugola                         
da 6 mm.
Ajuste los 4 tornillos con arandelas (E) con una llave Allen                 
de 6 mm.
Draai 4 schroeven met sluitringen (E) vast met een                                   
inbussleutel van 6 mm.

Level Bath Shower Mixer (A) using 4 Leveling Screws (F).
Mettez à niveau le mitigeur bain-douche (A) à l’aide des 4 vis de   
mise à niveau (F).
Nivellieren Sie den Wannen/-Brausemischer (A) mit den 4               
Nivellierschrauben (F).
Livellare il miscelatore per doccia e bagno (A) con 4 viti                             
di livellamento (F).
Nivele la grifería baño/ducha (A) con los 4 tornillos de nivelación (F).
Zet de bad-douchemengkraan (A) recht met 4 stelschroeven (F).

Install the Handshower (C) onto the Hose (D). Install the other end of the 
Hose onto the Bath Shower Mixer (A). Style varies by model.

Installez le pommeau de douche (C) sur le flexible (D). Installez l’autre 
extrémité du flexible sur le mitigeur bain-douche (A). Le style varie selon 
le modèle.

Stecken Sie die Handbrause (C) auf den Schlauch (D). Montieren Sie das 
andere Ende des Schlauches am Wannen/-Brausemischer (A). Der Stil 
variiert je nach Modell.

Installare la doccetta (C) sul tubo flessibile (D). Installare l’altra estremità 
del tubo flessibile sul miscelatore per vasca e doccia. (A). Lo stile varia a 
seconda del modello.

Instale la ducha de mano (C) en el flexo (D). Instale el otro extremo de del 
flexo en el mezclador baño/ducha (A). El estilo varía según el modelo.

Installeer de handdouche (C) op de slang (D). Installeer het andere uiteinde 
van de slang op de bad-douchemengkraan (A). De stijl verschilt per model.
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Open stops and test for leaks. Rotate to open position.
Ouvrez les butées et vérifiez l’absence de fuites.                                 
Tournez en position ouverte.
Öffnen Sie die Anschläge und prüfen Sie sie auf Dichtheit.                            
Drehen Sie sie in die geöffnete Position.
Aprire i fermi e verificare l’assenza di perdite.                                         
Ruotare in posizione di apertura.
Abra los tapones y compruebe que no haya pérdidas.                                  
Gire a la posición de apertura.

Open afsluitkraan en test op lekken. Draai naar de open stand.
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Closed / Chiuso
Fermé / Cerrado

Geschlossen / Gesloten

Open / Aperto
Ouvert / Abierto

Offen / Open



Apply sealant to the underside of Riser Rosette (B). (Note: On models 
without floor seal, sealant will be used on the Riser Rosette.) Slide 
the Bath Shower Mixer (A) to the floor. Ensure the 4 screws are snug 
to engage the seal.
Appliquer du mastic sur la face inférieure de la rosace (B).                
(Remarque : sur les modèles sans joint de sol, le mastic sera utilisé 
sur la rosace). Faites glisser le mitigeur bain-douche (A) jusqu’au 
sol. Assurez-vous que les 4 vis sont bien serrées pour engager le 
joint.
Tragen Sie Dichtungsmasse auf die Unterseite der Steigrohrrosette 
(B) auf. (Hinweis: Bei Modellen ohne Bodendichtung wird                           
Dichtungsmasse an der Steigrohrrosette verwendet.) Schieben Sie 
den Wannen/-Brausemischer (A) auf den Boden. Vergewissern Sie 
sich, dass die 4 Schrauben fest angezogen sind und die Dichtung 
einrastet.
Applicare del sigillante sul lato inferiore della rosetta montante (B). 
(Nota: nei modelli senza guarnizione per pavimento, il sigillante      
verrà utilizzato sulla rosetta montante). Far scorrere il miscelatore 
per vasca e doccia (A) fino al pavimento. Accertarsi che le 4 viti siano 
ben serrate per bloccare la guarnizione.
Aplique sellador en la parte inferior de la roseta (B). (Nota: En los 
modelos sin junta de suelo, se utilizará sellador en la roseta. Deslice 
el mezclador baño/ducha (A) hasta el suelo. Asegúrese de que los 4 
tornillos estén bien ajustados para enganchar la junta.
Breng kit aan op de onderkant van Het verstelbare rozet (B).              
(Opmerking: Bij modellen zonder vloerafdichting wordt kit op het 
rozet gebruikt). Schuif de bad-douchemengkraan (A) naar de vloer. 
Zorg ervoor dat de 4 schroeven goed vastzitten om de afdichting vast 
te zetten.

Slide Riser Rosette (B) to floor.
Faire glisser la rosace (B) jusqu’au sol.
Schieben Sie die Steigrohrrosette (B) auf den Boden.
Far scorrere la rosetta montante (B) fino al pavimento.
Deslice la roseta (B) hasta el suelo.
Schuif Het verstelbare rozet (B) naar de vloer.

Certain Models / Certains modèles / Bestimmte Modelle
Alcuni modelli / Modelos específicos / Bepaalde modellen
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